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  Nem gondoltam volna, hogy ilyen sokan eljönnek a temetésre. Miközben kocsink a Párizs központjában álló Notre-Dame-katedrális felé közeledett, magam elé képzeltem az üres templomot, ahol csak az üvegablakot csapkodó eső kopogása visszhangzik. Sötét ruha volt rajtam  jól illett pillanatnyi hangulatomhoz, gondolataimhoz , és Nelson úr kísért el vidéki házunkból.


  Mit gondol erről, Irene kisasszony?  kérdezte a hűséges főkomornyik, miközben helyet foglalt mellettem, a kocsi pedig reccsenve sóhajtott egyet.


  Ránéztem. Ugyan mit gondolhatnék? Igazi anyám egyetlen barátja, Jean-Jacques François dAurevilly úr meghalt. Igaz, jóval idősebb volt nála, és régóta betegeskedett, ám a hír ennek ellenére nem csupán elszomorított: lesújtott, sőt egyenesen gyanút ébresztett bennem, hiszen az utóbbi pár hónapban rengeteg kétes értesülés és meglepő esemény zúdult rám.


  Azt gondolom, hogy dAurevilly úr meghalt, és kész  feleltem kissé élesen, mert bosszantott, hogy így nekem szegezte a kérdést. Ez nem vall rá, gondoltam. Csak nehogy Nelson úr is megváltozzon, fohászkodtam magamban. És lehetőleg ne akarjon újabb hihetetlen dolgokat feltárni előttem.


  Erre most egyszerűen nem alkalmasak a körülmények.


  Mint ahogy a nevetésre sem, gondoltam, amikor Nelson úr egyszer csak harsány hahotában tört ki. Kénytelen voltam felé fordulni, és megkérdezni:


  Mi a csuda történt?


  A jóságos főkomornyik azonban, aki az utóbbi években mindig tapintatosan vigyázott rám, és (immár biztos voltam benne) jóval többet tudott a barátaimmal folytatott kalandos nyomozásainkról, mint amennyit bevallott, csupán mosolygott. Végigsimított bársonypantallóján, amely épp csak egy árnyalattal volt sötétebb a bőrénél, és sugárzó mosollyal így szólt:


  Ezek szerint az anyja nem beszélt magával…


  Na, ezt jól megfogalmazta, gondoltam.


  Az anyám? Mégis melyik?  kérdeztem vissza. Mert pár hónapja immár bebizonyosodott, hogy az a nő, akit anyámnak hittem, vagyis Geneviève Adler asszony csupán az örökbefogadó anyám. És ebből következően az a férfi, akit imádtam, és papának szólítottam, vagyis Leopold Adler is csak vér szerinti apám helyettesítője.


  Az igazi anyámat Sophie-nak hívták, és Csehországból származó grófnő volt, mint ahogy cseh volt az apám is. Apám halála után anyám Adlerékre bízott, hogy vigyázzanak rám, nehogy azok a sötét összeesküvők, akik végezni akartak vele, engem is megöljenek. Nagyon nehéz döntés volt, mondta. Hittem neki, de a lelkem mélyén azért maradt egy fájdalmas seb, egy válasz nélküli kérdés, egy gyötrő gondolat. Hogyan hagyhatja el egy anya a gyerekét?


  Százféle okot is felsoroltam magamban: a háború, a királyok, a birodalmak, az űr végtelen magányában keringő föld. Nagy szavak, de épp ezért semmitmondóak is, vigasztalanok, sivárak.


  Üresek, mint amilyen a Notre-Dame lesz, gondoltam.


  Nem, nem beszéltünk  dünnyögtem Nelson úrnak, miközben kibámultam a kocsi ablakán. A köd, amely ebben az évszakban gyakran telepedett rá a környékbeli fákra, és minden fényt, hangot és színt finom fátyolba vont, ezúttal ragyogó napsütésnek adta át a helyét. Az időjárás éles ellentétben állt sötét hangulatommal.


  És ezek szerint Leopold úrral sem…  folytatta Nelson úr rendíthetetlenül.


  Napok óta nem is láttam  csattantam fel.  Megtudhatnám végre, mit kellett volna elmondaniuk? Vagy magamnak kell kiderítenem? És mégis mikor?


  Nelson úr komolyan bólintott, de az arcán továbbra is ott ült a titokzatos mosoly.


  Megkérhetném, hogy segítsen, Horatio? Ez a szokatlan vidámság igencsak felkeltette a kíváncsiságomat.


  Csak ha megígéri, hogy a temetés végén meglepetést színlel.


  Miért, feltámadás is lesz?  tréfálkoztam merészen. Ha Nelson úr nem tartja magát a tökéletes főkomornyik szerepéhez, nekem miért kellene továbbra is tökéletes úri kisasszonyként viselkednem?


  De Irene kisasszony!  mordult rám máris.  Nem erről van szó!


  De hát mégis csak temetésre megyünk! Vagy talán elrabolt, és Afrikába visz, ahol az igazi apám vár rám?


  Miért éppen Afrikába?


  Csak úgy. Ha már homályos célzások között kell bolyonganom, legalább legyen benne valami érdekes, nem?


  Igaza van, Irene kisasszony. Udvariatlan voltam. De olyan jókedvre derített a hír, és szerintem maga is így lesz vele. Igen, temetésre megyünk, méghozzá olyan ember temetésére, aki valamilyen értelemben kedves volt magának… de legfőképpen Párizsba megyünk, és Párizsban…


  Nelson úr csak félig lebbentette fel a titokról a leplet, mint ahogy a függönnyel tette otthon, ha vendégeket jelentett be. Gyanakodva méregettem. Azonnal átvillant az agyamon egy gondolat, de mindjárt el is vetettem. Hiszen a háború csak nemrég ért véget, és anyám  mármint a nevelőanyám  meg apám másról sem beszélt, mint a hitszegők seregéről, akik leigázták Párizst, meg a többi veszedelemről, melyeknek se szeri, se száma… Képtelenség hát, mondtam magamban, hogy Adlerék végre rászánták volna magukat, hogy elhagyják azt a sivár vidéki házat Évreux határában, a ködlepte birkalegelők között, és visszatérjenek a városba, a Rue du Bacon található, legfelső emeleti, csodálatos lakásunkba.


  Pedig mialatt ezeket a gondolatokat forgattam a fejemben, Horatio tekintete mintha arra biztatott volna, hogy mégiscsak higgyem el.


  Felvontam a szemöldököm (Lupin barátom olykor megkért, hogy tegyek így, mert ellenállhatatlannak találta), és miután a kocsi simább útra ért, végül feltettem a kérdést:


  Csak nem azt akarja mondani, hogy valamennyien visszatérünk Párizsba?


  Nelson úr arcán még ragyogóbb mosoly jelent meg.


  Maga mondta, Irene kisasszony. De azt hiszem, pontosan ez a terve Leopold úrnak.


  Temetésre készültem, mégsem tudtam megállni, hogy el ne mosolyodjak.


  Párizs!  gondoltam az ablakon kibámulva.


  Amikor kiszálltunk a kocsiból, kissé elszégyelltem magam, amiért ilyen boldogság töltött el. Ismertem és nagyra tartottam dAurevilly urat, és amikor pár napja értesültem a haláláról, őszinte sajnálattal fogadtam a hírt. Ám megint csak tudomásul kellett vennem, hogy a szívnek nem lehet parancsolni. Hiába találtam magam egy gyászruhás emberekkel teli templomban, a szomorúság csak nem akart visszatérni a lelkembe. De mivel nem kívántam tiszteletlennek mutatkozni egy olyan ember iránt, akit sokra becsültem, finom, fekete csipkefátyol mögé rejtettem a jókedvemet. Fiatal lány voltam csupán a gyászolók tömegében, mégis  talán mert egy olyan tekintélyt parancsoló, sötét bőrű férfiú kísért el, mint Nelson úr  az volt a benyomásom, hogy mindenki engem bámul. A csipkefátyol azonban megvédett a tolakodó tekintetektől. Életemben először találtam hasznosnak a milliónyi kellék egyikét, amelyekkel a tökéletes úrinő mindig jól tud bánni. Így lépkedtem Nelson úrba karolva a katedrális méltóságteljes kapuja felé.


  Megbámultam a hegyes, magas tornyokat, a királyok és szentek szobrait, amelyeket a forradalom idején elcsúfítottak, aztán beléptem a zsúfolt templomba, ahol két emberfolyam hömpölygött. A jelenlévők többségét a szegények és koldusok tették ki, sok ezer elfeledett ember. DAurevilly úr nekik szentelte az életét. Nemcsak nemesi származású, de nemes lelkű ember is volt: minden jövedelmét egy jótékonysági intézményre áldozta, egy menhelyre, ahová bárkit felvettek, aki sorba állt a kapu előtt, nem kellett igazolnia magát, még a nevét sem kellett megmondania. Itt minden koldus számíthatott egy tál meleg levesre és egy ágyra, ahol éjszaka lehajthatta a fejét. A poroszok elleni háború idején a menhely megtelt sebesültekkel és mindenféle szenvedőkkel. A vereséget követő zavaros időszakban pedig nélkülözhetetlenné vált mindazok számára, akik másképp nem tudták volna túlélni a megpróbáltatásokat. És most, hogy dAurevilly úr elhunyt (anyám elmondta, hogy jó ideje súlyos betegségben szenvedett), mindenki, aki legalább egyszer megevett egy tál ételt vagy eltöltött egy éjszakát a menhely falai között, eljött a Notre-Dame-ba, hogy búcsút vegyen az alapítótól.


  Ezeknek az embereknek  gondoltam, miközben lassan sodródtam előre a tömegben  nincs más fizetőeszközük, mint a hála.


  Ott zsibongtak mind körülöttem: koldusok és gyilkosok, tolvajok és ágrólszakadtak, katonaszökevények és tisztek. De másféle származású és megjelenésű férfiak és nők is jelen voltak. Őket kevéssel a templom közepén túl üres tér választotta el a nyomorgók seregétől. Miközben átvágtam ezen az üres részen, magam mögött hagyva a szegényeket, és közeledve a nemesek és polgárok által elfoglalt, rendezettebb és csöndesebb padsorokhoz, görcsbe rándult a gyomrom, és megszorítottam Nelson úr karját, hogy lassítson. De bármilyen lassan lépkedtünk is, végül elértük az üres térség végét. Én az első sorokban ülő emberek közé tartoztam. Igaz, úgy éreztem magam a társaságukban, mint a partra vetett hal, de mégiscsak ott volt a helyem.


  Az igazi anyámat kerestem az első sor fekete ruhás hölgyei között, és amikor felismertem, nagyot dobbant a szívem. Ő is felém fordult, rám nézett, és biccentett, de nem szólt.


  Elkezdődött a gyászmise.


  Nem sok mindenre emlékszem abból a napból, csupán a csípős tömjénillatra, amely áldásként lebegett fölöttünk, és elnyomta a fenséges székesegyházat megtöltő, sok mindenben hasonló, ám mégis oly különböző emberek összevegyülő szagát.
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  A MEGLEPETÉSEK NAPJA
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  Igazság szerint ekkorra már sokat javult a kapcsolatom örökbefogadó szüleimmel. Elmúltak a heves érzelmek, a csalódás, a düh, már nem vádoltam őket árulással, amiért eltitkolták előlem az igazságot. Megmaradt az, amit tudtunk egymásról, és amit együtt éltünk meg az elmúlt hosszú évek alatt. Ez pedig nem volt kevés.


  Leopold, az apám továbbra is az a jó kedélyű, biztonságot sugárzó ember volt, akinek ölelő karjaiba mindig szívesen menekültem, és akit mindig cinkostársamul kívántam. Mióta kiderült egy s más a származásomról, nyugodtabbnak és közvetlenebbnek láttam, mintha az ő szívéről is nagy kő esett volna le.


  Anyámat, Geneviève-et viszont egyre rejtélyesebb és súlyosabb betegség gyötörte, amely lassan kiszívta az erejét. Soha nem volt kedves asszony, gyakran tört ki köztünk heves veszekedés, és valamikor nagyon bántott, hogy annyira eltávolodtunk egymástól. Most azonban, amikor már nem éreztem kötelességemnek, hogy mindenben hasonlítsak hozzá, bizonyos fokig értékelni kezdtem a szokásait és az ízlését. A barátai, a társalgási témák, amelyeket kedvelt, a tárgyak és ruhák, amelyek vonzották, távolabb álltak tőlem, mint valaha. Teljes egészében az ő gondolkodását tükrözték, nem az enyémet. De épp ezért immár nem elviselhetetlennek, hanem inkább érdekesnek találtam őket. Mintha azzal, hogy végre kiderült, nem az ő lánya vagyok, valamiféle biológiai választ leltem volna arra a kérdésre, miért van az, hogy bármilyen odaadóan nevelt is, sosem hagytam magam illedelmes kislánnyá formálni.


  A gyászmise végén Alexandra Sophie búcsút intett és távozott, mintha megállapodtunk volna, hogy később máshol találkozunk. Én visszaültem a kocsiba Nelson úrral, és rájöttem, hogy kétszeresen is boldog vagyok.


  Nem éppen a legmegfelelőbb lelkiállapot egy temetéshez, de mit tehettem?


  Látta, mennyien voltak, Horatio? Úgy látszik, nagyon szerették dAurevilly urat…  jegyeztem meg, miközben a Szajna-parton haladtunk a házunk felé. Nelson úr természetesen látta, mennyien voltak, de semmi érdekeset nem felelt. Egész végig csak az utat figyelte, és ingerültség jelent meg az arcán, ha a fogat lelassított.


  A háború kitörése óta másodszor tértem vissza Párizsba, és láttam, hogy a város még nem heverte ki teljesen az életét feldúló viszontagságokat. De lassanként kezdett magához térni. Mindenütt lázas munka folyt: bárhová néztünk, mindenhol az utakat kövezték, az épületeket hozták helyre. Tudtam, hogy bizonyos városrészeket jobb elkerülni, különösen azokat a labirintusszerű sikátorokat, amelyek éppen a Notre-Dame mögül indulva kanyarogtak a Marais negyed felé, de így is boldog voltam, hogy a kocsi ablakán kinézve újra láthatom az elegáns házakat és a nyüzsgő körutakat.


  Amikor megálltunk a Rue du Bac 8. számú ház előtt, alig ismertem rá. Úgy emlékeztem, fehér volt, de mostanra elszürkítette az idő és az elhanyagoltság. Az ablakok, amelyeket kisgyerekként óriásinak láttam, most aprónak tűntek, mint a börtönablakok. A fekete, csúcsos tető fenyegetően magasodott fölém, és az utca, ahol felnőttem, mintha valahogy keskenyebbé vált volna.


  Horatio belökte a kaput. Azt dünnyögte, hogy sietnie kell, mert Legnac kisasszonynak, a házvezetőnőnek, aki minden költözködésnél követte (vagy inkább megelőzte) anyámat, segítségre van szüksége. Most, hogy belegondoltam, a kisasszony pár napja eltűnt Évreux-ből, mint ahogy a személyzet két másik tagja is. Nyilván ez a jel is arra utalt, hogy a szüleim úgy döntöttek, egy időre visszatérnek Párizsba. Igazán rájöhettem volna! Ha ezt Sherlock barátom megtudja, életem végéig nem szabadulok a gúnyos megjegyzéseitől.


  Az ajkamba haraptam. Csak ekkor ébredtem rá, hogy az évreux-i nyár alatt mindvégig bezárkóztam a szobámba és a gondolataimba.


  De ebből elég volt, mondtam magamnak. Hazajöttem!


  Legnac kisasszony!  kiáltottam el magam a lépcsőházban.  Mama! Papa!


  A házban mély csönd honolt. Az ajtók és ablakok nagy része csukva volt, vagyis a többi lakó még nem tért vissza. Vagy  rosszabb esetben  nem is maradt más lakó rajtunk kívül.


  A papa a sarkig tárt ajtóban várt, és csúfondáros bajuszkáját pödörgette. Amikor meglátott, felkiáltott:


  Irene!


  Kitárta a karját, én pedig szinte repültem felé.


  Papa! Papa!  ismételgettem.  Micsoda meglepetés! Micsoda meglepetés!


  Apám beleborzolt a hajamba, egy intéssel üdvözölte Nelson urat, aztán beinvitált. A lakásban mindenütt gyertyák égtek (mivel másféle világítás nem volt), és levendulaillat terjengett, Legnac kisasszony ugyanis az összes helyiségben levendulás zacskókat helyezett el. Horatio elment, hogy munkához lásson, a papa pedig bevezetett a szalonba.


  Irene…  üdvözölt a nevelőanyám. Sápadt volt szegényke, látszott, hogy megviselte a hosszú út. De azért kihívóan, a betegségnek fittyet hányva felszegte az állát, mint aki mindenkivel tudatni kívánja, hogy ez az ő igazi otthona, itt vitathatatlanul ő a ház úrnője. A papa a nagy kék karosszékbe ültette, amelyet régen senkinek át nem engedett volna. Most odahúzta a fotelt a lakás legnagyobb ablakához, ahonnan látni lehetett az alacsonyabb épületek háztetőinek sorát. Geneviève letett az asztalra egy pirulákkal teli üvegcsét, és a karfára támaszkodva nagy nehezen felállt. Olyan hatalmas erőfeszítést igénylő, váratlan mozdulat volt ez, hogy odarohantam hozzá. Megragadtam a kezét, de tovább nem merészkedtem, mert már jó régóta nem láttam állva, és ugyanennyi ideje nem öleltem magamhoz. Már el is felejtettem, milyen. Vagy talán soha nem is tudtam.


  Csodás meglepetés volt!  mondtam neki is, miközben visszasegítettem a papa karosszékébe.  Végre Párizsban! Ti is örültök, ugye?


  Nevelőszüleim aggodalmas pillantást vetettek egymásra.


  Csak egy hétre jöttünk, Irene  szólalt meg a papa.  Csak hogy kipróbáljuk, milyen itthon…


  Egyetlen hétre?  kérdeztem vissza döbbenten.  És aztán visszamegyünk Évreux-be?  tettem hozzá elfintorodva.


  Nevelőanyám elnevette magát grimaszom láttán, aztán a poharáért nyúlt.


  Egyetértek veled, Irene… Nem lehet örökké vidéken élni. Olyan halálosan unalmas!


  De hölgyeim!  kiáltott fel a papa, aki jót mulatott ezen a szokatlan jelzőn.  Ez nem éppen szerencsés kifejezés, ha tekintetbe vesszük, milyen alkalom hozott ide minket.


  Jaj, papa, igazán! A…  És itt egy pillanatra cserbenhagytak a szavak.  A mamának igaza van  folytattam, de olyan hosszan hezitáltam, hogy nekik is feltűnt.  Évreux tényleg szörnyen unalmas hely!


  London pedig most túl messze van nekem  tette hozzá a mama támogatóan, mintha így akarná értésemre adni, hogy nem vette a szívére iménti ügyetlenkedésemet.


  Majd meglátjátok, hogy érzitek magatokat  mondta végül Leopold.  És egy hét múlva eldöntjük, hogyan tovább.


  Összenéztünk a mamával. Mi ketten sosem voltunk cinkosok. De most kivételesen ezt is kipróbálhattuk. Párizs!  üzente csillogó szemünk.


  Még akkor is, ha a városban veszélyes volt az élet.


  Vagy talán pont ezért.


  Mialatt a személyzet nesztelenül sürgött-forgott, hogy otthonosabbá tegye régi lakásunkat (Legnac kisasszony hagyományos trükkjét alkalmazták, vagyis mindenhová nagy virágcsokrokat helyeztek), megkérdeztem a szüleimtől, átöltözhetek-e.


  Nincs szomorúbb a gyászruhánál…  dünnyögtem. Ők pedig egyetértettek velem.


  És nem találkoztál véletlenül…  kezdte apám kissé zavartan. Rájöttem, nem igazán tudja, hogyan nevezze meg a vér szerinti anyámat.


  Sophie-val?  mentettem ki szorult helyzetéből.  De igen, összefutottunk.


  És milyennek láttad?


  Csak futólag intettünk egymásnak. De gondolom, az elkövetkező napokban úgyis lesz alkalmunk beszélgetni…


  Jól gondolod  felelte Geneviève kissé nyersen. Aztán a férjére nézett, aki kedvesebben hozzátette:


  Írtunk egymásnak. Tudattam vele, hogy egy ideig Párizsban leszünk, és megegyeztünk, hogy találkozni fogtok a dAurevilly úr által alapított menhelyen.


  Elégedetten bólintottam. Jó volt tudni, hogy apám gondoskodott ennek a találkozónak a megszervezéséről, és hogy Geneviève is belátta, szükségem van rá, hogy egy kis időt kettesben töltsek Sophie-val, még ha zavarta is a dolog. Egyébként a nyár elején pont ő biztatott, hogy menjek el a davosi hegyek közé, ahol Sophie találkozhat velem, és személyesen mesélhet nekem a múltamról.


  Nagyszerű  mondtam, és így is gondoltam.  Remek ötlet.


  Ebben a pillanatban Nelson úr lépett be a szalon hátsó ajtaján, és egy kristálypoharakkal megrakott ezüsttálcát tett le az ebédlőasztalra. Önkéntelenül is megszámoltam a poharakat, és feltűnt, hogy több van belőlük, mint ahányra szükségünk lenne.


  Vendégeket várunk vacsorára?  kíváncsiskodtam.


  Horatio rám emelte a pillantását, de nem szólt.


  Várunk valakit, papa?  kérdeztem meg újra, mert mintha senki sem hallotta volna a kérdésemet.


  Egy kis meglepetés, Irene…  felelte a papa cinkos mosollyal.


  Geneviève már nem tűnt ilyen elégedettnek, amiből arra következtettem, hogy a papa ötletéről lehet szó, ő csupán beleegyezését adta.


  Kit várunk, papa?  faggattam apámat. Nelson úr hat főre terített, tehát a titokzatos vendégek száma három. Egy házaspár meg a lányuk, gondoltam. Kik lehetnek azok?


  De nem Dechamps-ékat, ugye?  kérdeztem, miközben lelki szemeim előtt megjelent a fakereskedő és rémes családja, akik valami okból (azt hiszem, a férj munkája folytán) összebarátkoztak Leopolddal.


  Apám megpaskolta a hátsómat, és kiküldött a szobából.


  Mondtam, hogy meglepetés! Menj a szobádba, öltözz át… de nem kell sietned. Legnac kisasszony meleg fürdőt készített neked!


  Különös vidámság fogott el. Miközben elindultam a hálószobámba vezető folyosón, ahol Legnac kisasszony gondosan a helyére akasztotta az összes képet, még egy furcsaságra lettem figyelmes: a vendégszobában meg volt vetve a két ágy, a komódra pedig törölközőket készítettek.


  Ezek szerint két vendég itt marad éjszakára? Akár természetesnek is tűnhetett volna, mivel akkoriban nem volt könnyű biztonságos és megfizethető szállást találni Párizsban. Én azonban meglepődtem, mert Leopold számtalanszor elmondta, milyen ostoba szokás, hogy az emberek idegeneket szállásolnak el a házukban.


  Miközben kinyitottam a szobám ajtaját, arra gondoltam: Tehát nem idegenek. Neki legalábbis nem.


  A szobámba belépve első dolgom volt, hogy kitártam az ablakot. Elcsodálkoztam, milyen nosztalgiával tölt el a háztetők látványa. Mintha évek óta nem jártam volna itt  pedig valójában csak egy év telt el. De azalatt rengeteget utaztam, vagyis utaztunk: a nyarat Saint-Malóban töltöttük, aztán Londonba menekültünk a háború elől. Utána Évreux-be költöztünk, hogy Geneviève könnyebben lélegezzen, ne terhelje a tüdejét az angol fővárosban terjengő szmog és szénpor. Végül pedig rövid, de kalandos nyaralásban volt részem Davosban, Sophie társaságában.


  És miközben úgy szeltem át ezeket a helyeket, mint a fészkét kereső vándormadár, mindössze két ember követett mindvégig: két jó barátom, Sherlock Holmes és Arsène Lupin. Mi mindent kitaláltak, hogy akár csak egy hétig is velem lehessenek! Egyikük (Arsène) cirkuszos apja nyomába eredt, a másik (Sherlock) sakkversenyen nyert utazást, vagy egyszerűen csak megszöktek otthonról (mindketten). A legkülönfélébb ürügyeket eszelték ki, hogy találkozhassunk, és együtt tölthessünk egy kevés időt. És hogy segítsenek nekem, amikor szükségem volt rá. Mellettem voltak, és én mellettük voltam. Amikor egyik nyomozásunk során egy szerencsejátékos ágya alatt kellett elrejtőznünk, Lupin megcsókolt, amikor pedig veszélyes helyzetekbe keveredtünk, többször is előfordult, hogy Sherlock erősen magához szorított. És karácsonykor valamelyikük  még mindig nem tudtam, melyikük, de talán nem is akartam tudni  egy szív alakú aranyfüggőt csúsztatott a zsebembe.


  Az, hogy miért nem akartam tudni, roppant világos volt: mindkét barátomat szerettem, és tudtam, hogy ők is szeretnek. De ha ez a szeretet valami mélyebb és erősebb érzelemmé vált volna, az túlságosan bonyolulttá tette volna mindhármunk életét.


  Tudtam, hogy ez az érzelem mindörökre közénk állna, és féltem ettől. És hiába sürgetett minket az idő meg az élet, mindent elkövettem, hogy ez ne következzen be.


  Mégis, mint mindig, ha ilyen gondolatokba merültem, ezúttal is, régi szobám ablaka előtt állva éreztem, hogy az arcomat forróság önti el, és hatalmas sóhaj tört ki belőlem.


  Milyen bonyolult dolog a szeretet!


  Szerencsére ebben a pillanatban meghallottam Legnac kisasszony trappoló lépteit. A házvezetőnő kopogás nélkül lépett be a szobámba, de amikor meglátott, sietve elnézést kért.


  Legnac kisasszony kicsi korom óta velünk volt, csupán rövidebb időszakokra távozott, hogy gondoskodjon a másik családjáról (úgy emlékszem, Belgiumban élt a húga), és miután már pólyás koromban a karjában tartott, nem tudott beletörődni abba a ténybe, hogy felnőttem: továbbra is szeretetteljes határozottsággal bánt velem, úgy babusgatott, mint egy játék babát.


  Jól van, Irene kisasszony… ezt most szépen kigomboljuk…


  És amikor azt látta, hogy a ruha alól nem egy kisgyerek rugalmas teste bukkan elő, hanem egy kamaszlányé, éreztem, hogy elbizonytalanodik, zavarba jön, meglepődik, micsoda játékot játszik az idő az érzelmeinkkel.


  Így hát ilyenkor szorosan átöleltem, hagytam, hogy odavezessen a kádhoz, megmosdasson, és beszórja a testemet hintőporral, mint régen tette. Az illatos fehér felhő elrejtette legtitkosabb gondolatainkat, és heves kacagást csalt ki belőlünk.


  Így történt ezen a napon is. Amikor végeztünk a fürdéssel, Legnac kisasszony éppolyan elégedetten törölte a kötényébe a kezét, mint amikor befejezte a vacsorára szánt nyulak megnyúzását.


  Végigmért, miközben az ágyhoz mentem, hogy felvegyem a ruhát, amelyet majd a vacsorán fogok viselni, és kis sóhaj hagyta el a száját.


  Milyen szép, Irene kisasszony…  mondta.  Szerencsés lesz az a férfi, aki észreveszi.


  És ki mondta, hogy feltétlenül csak egyetlen férfiről lehet szó?  kérdeztem vissza csúfondárosan.


  A házvezetőnő vörös lett, mint a főtt rák.


  Na de kisasszony!  kiáltott fel.


  Két férfi is lehet, vagy akár több is, nem gondolja?  nevettem el magam, mire szegény Legnac kisasszony megbotránkozva menekült ki a szobámból.

OEBPS/Images/cover.jpg
3/

%ﬁz‘ém
= \N&E‘N

xxxxx





OEBPS/Images/img4.jpg





OEBPS/Images/img3.jpg
e ein AL 7
u :
éﬁmj LOCE,

~JJUPIN &EN






OEBPS/Images/img6.jpg






OEBPS/Images/img5.jpg





OEBPS/Images/img8.jpg





OEBPS/Images/img7.jpg





OEBPS/Images/img9.jpg








OEBPS/Images/img2.jpg
PONT D'AUSTERLITZ
- PARIS

? T o
] (%Z%}m[{'{/ o) ¢

CoIFFEI 2SS

— POUR——

12 RUE DU BAC, VII ARRONDISSEMENT, PARIS






OEBPS/Images/img1.jpg





